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ЗЕМЛЯ, СТАВ

П
очти полтора века 
назад дунгане пришли в 
Чуйскую долину через 
заснеженные перевалы Тянь-Шаня. 

Оставив родные места, многие 
семьи начинали жизнь заново. 
Сегодня их потомки живут в 
Александровке, трудятся, растят 
детей, сохраняют язык, кухню и 
традиции. История дунган этого 
села — это не только история 
далёкого переселения. Это история 
того, как люди, оказавшись на 
новой земле, сумели сделать её 
своим домом.

об испытании, 
которое при­

шлось выдержать 
целому народу.

Зимой 1877-1878 годов 
группы дунган пешком пре­

одолевали заснеженные перевалы 
Тянь-Шаня и направлялись в Семи­
речье, на территорию тогдашней Рос­
сийской империи. Путь был чрезвы­
чайно тяжёлым. Холод, голод, горные 
перевалы становились серьёзными ис­
пытаниями. По словам Маяна Исма- 
ра, многие люди не выдержали дороги 
и погибли в горах.

Переселенцы прибывали не одной 
большой группой. Среди них были вы­
ходцы из разных районов Китая, пре­
жде всего Ганьсу и Шэньси. Одну из 
крупных групп составляли выходцы из 
Шэньси. Их возглавлял предводитель 
Биянху. Значительная часть этой груп­
пы поселилась на территории нынеш­
него Казахстана, часть переселенцев 
оказалась и в районе Пишпека.

Другую группу составляли выход­
цы из Ганьсу, которых вёл Ма Юсуф. 
В этой группе было 318 семей — все­
го 1571 человек, — которые впослед­
ствии оказались в Александровке.

МЕЖЭТНИЧЕСКОЕ СОГЛАСИЕ И ЕДИНСТВО



ЧЕРЕЗ ГОРЫ - 
К НОВОЙ ЖИЗНИ

История дунган, живущих сегодня 
в Чуйской долине, началась далеко за 
пределами Кыргызстана — на севе­
ро-западе Китая. Во второй полови­
не XIX века в китайских провинциях 
Ганьсу и Шэньси вспыхнуло крупное 
восстание мусульман (дунганов и уйгу­
ров) против власти династии Цин. По­
сле его подавления тысячи людей были 
вынуждены покинуть родные места.

О судьбе переселенцев и сегод­
ня рассказывают потомки тех, кто 
прошёл этот нелёгкий путь. Учитель 
Маян Исмар, передавая историю сво­
их предков, говорит о переселении как

Сначала здесь существовала дунган­
ская слобода, которую называли Ду- 
нгановкой. По рассказам местных 
жителей, позднее поселение получило 
название Александровка в память об 
Александре II, при котором дунганам 
было предоставлено убежище и гаран­
тии безопасности.

ЗЕМЛЯ, КОТОРУЮ 
СДЕЛАЛИ РОДНОЙ

Прибыв в Чуйскую долину, дунгане 
фактически начинали жизнь с нуля. 
Но с собой они принесли знания и тру­
довые навыки, накопленные многими 
поколениями.

Они выращивали рис, овощи, зелень, 
разбивали сады, создавали ороситель­
ные системы. Прокладывались арыки 
и каналы, появлялись поля и огороды.

Так постепенно вчерашние пересе­
ленцы становились хозяевами новой 
земли.

«НАШЕ СЕЛО ВСЕГДА БЫЛО 
МЕСТОМ, ГДЕ ЛЮДИ МОГЛИ

НАЙТИ РАБОТУ»
Исмаил Арбуду, 

пенсионер, инженер-механик 
— один из уважаемых жителей 
Александровки. Он хорошо 
знает историю родного края и с 
особой теплотой говорит о своих 
земляках.

— Наше село всегда было одним из 
крупных и активно развивающихся 
населённых пунктов Чуйской обла­
сти. Дунгане — трудолюбивый народ, 
который всегда большое внимание 
уделял земледелию, сельскому хо­
зяйству и труду.

Особенно хорошо это было за­
метно в непростые годы после рас­
пада Советского Союза, когда мно­
гие предприятия закрывались, люди 
оставались без работы. В то время 
наше село фактически стало одним из

обеспечивали работой 
значительную часть населения 
не только села, но и близлежащих 
районов Чуйской области.

Сегодня Александровка продолжает 
развиваться. Появилось много зон отды­
ха, куда приезжают люди из разных мест, 
развивается сфера услуг. Вместе с тем ме­
няется и привычный уклад жизни.

ТРАДИЦИИ МЕНЯЮТСЯ, 
НО НЕ ИСЧЕЗАЮТ

Особое место в жизни дунганских 
семей занимают семейные традиции и 
свадьбы.

По словам Исмаила Арбуды, 
раньше свадебные торжества, 
обязательно проводили зимой 
и дома. Это было связано не 
только с традициями, но и с 
особенностями трудовой жизни.

— В советское время колхозная ра­
бота требовала, чтобы люди не отвле­
кались надолго. Поэтому свадьбы ста­
рались проводить тогда, когда это не 
мешало работе.



ШАЯ РОДНОЙ

ЯЗЫК - СВЯЗЬ ПОКОЛЕНИИ
Особенно заметны перемены в язы­

ковой среде. Старшее поколение хоро­
шо владеет дунганским языком. Кыр­
гызский многие понимают, некоторые 
разговаривают на нём, однако свобод­
но владеют им не все. Сегодня ситуа­
ция постепенно меняется.

— Молодёжь, как правило, хорошо 
владеет кыргызским языком, свободно 
говорит и по-русски. А маленькие дети

Сегодня 
торжества чаще 

проходят в кафе, 
стали более современны­

ми. Однако основные обычаи со­
храняются. Перед свадьбой, как и пре-

— «Ши» на сватовствах, свадьбах и 
других больших торжествах считалось 
одним из главных блюд. Оно довольно 
трудоёмкое, для приготовления требу­
ется много рук, — рассказывает Ма­
риям Юнуровна, депутат местного 
кенеша.

Из мясного фарша готовят разные 
виды котлеток и фрикаделек. Сначала 
их готовят на пару, некоторые затем 
обжаривают в масле. На дно блюда вы­
кладывают варёный картофель, сверху 
— мясные изделия и кусочки мяса.

Отдельно подают рис с кисло-слад­
ким бульоном и традиционный хлеб 
«жумомо», который также готовится 
на пару. На большой поднос ставят 
несколько тарелок с мясными изде­
лиями, картофелем, кусочками мяса и 
фунчозу.

СОГЛАСИЕ НАЧИНАЕТСЯ С 
ПОВСЕДНЕВНОЙ ЗАБОТЫ

О сохранении культуры и одновре­
менно укреплении . добрососедских 
отношений говорит и Халича Лума- 
зова, председатель ассоциации пред­
принимателей, член Совета ОО дунган 
Кыргызстана.

Помощь людям, говорит Халича 
Лумазова, стараются оказывать без 
лишнего шума.

— На праздники готовим подарки 
для малоимущих семей. Сейчас плани­
руем развозить уголь тем, кто нужда­
ется в поддержке, к новому учебному 
году обеспечивали детей необходимы­
ми канцтоварами. При этом мы стара­
емся не афишировать такую помощь.

ИСТОРИЯ ПРОДОЛЖАЕТСЯ
Они пришли сюда почти полтора 

века назад через горные перевалы — в 
поисках безопасности и новой жизни. 
Сегодня их потомки называют Алек­
сандровку своим домом.

Сегодня Александровка — совре­
менное село, где рядом живут люди 
разных национальностей, создаются 
смешанные семьи, дети учатся и растут 
вместе, а соседи помогают друг другу. 
Память о предках помогает сохранять 
язык, куль туру и традиции, уважая при 
этом культуру и язык тех, кто живёт 
рядом.

Когда творческая группа уже со­
биралась уходить после интервью, 
Халича Юсуровна пригласила нас 
птпрпцтт. тпаппттмпиипо ппаопиштило
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жде, выбираются люди-посредники, 
которые встречаются с родственника­
ми жениха и невесты, договариваются 
между семьями, обсуждают условия и 
назначают день торжества.

Сохранился и обычай выплаты 
калыма. Его размер сегодня заранее 
оговаривается между сторонами. При 
этом, как отмечает собеседник, калым 
и махр остаются у невесты и считают­
ся её правом.

Сохраняются и религиозные огра­
ничения — в частности, запрет на упо­
требление алкоголя и свинины.

Меняется и семейная жизнь. Если 
раньше браки преимущественно за­
ключались внутри дунганской общи­
ны, то сегодня всё чаще появляются 
смешанные семьи. Дунгане создают 
семьи с кыргызами, казахами, русски­
ми и представителями других нацио­
нальностей.

всё чаще начинают общаться преиму­
щественно на русском языке. В шко­
лах обучение в основном ведётся на 
русском, а дунганский язык изучается 
дополнительно, как факультативный 
предмет. Поэтому сегодня особенно 
важно уделять больше внимания со­
хранению родного языка. Нужно соз­
давать современный контент на дун­
ганском языке — книги, мультфильмы, 
видеоролики, материалы для детей 
и молодёжи. Важно также готовить 
учителей, которые смогут интересно 
и доступно преподавать родной язык. 
Только тогда молодое поколение бу­
дет знать не только свои традиции и 
культуру, но и -язык своих предков, — 
считает Исмаил Арбуды.

Дунганская кухня разнообразна 
и вобрала в себя особенности исто­
рии народа. Одним из традиционных 
праздничных блюд является «ши».

Работа ассоциации связана с под­
держкой предпринимателей, своевре­
менной уплатой налогов, соблюдением 
санитарных требований, информиро- 
ванием-о новых законах и изменениях, 
касающихся предпринимательской де­
ятельности.

Но общественная работа Халичи 
Лумазовой выходит далеко за рамки 
предпринимательства.

— Основная задача нашего объеди­
нения — сохранение межнациональ­
ного согласия, культуры, традиций и 
обычаев, родного языка, а также вос­
питание подрастающего поколения. 
Мы стараемся поддерживать изучение 
кыргызского языка, чтобы наши дети 
хорошо его знали.

По её словам, большое внимание 
уделяется благотворительности. Объ­
единение помогает малоимущим се­
мьям, людям, оказавшимся в трудной 
жизненной ситуации, поддерживает 
молодёжные инициативы.

отведать традиционное праздничное 
блюдо дунган ■— «ши». Благодаря её 
приглашению мы смогли не только 
услышать о блюде из рассказа, но и 
воочию увидеть, как оно готовится и 
подаётся. За дастарханом разговор о 
культуре, традициях и гостеприимстве 
дунган продолжился уже в особой, тё­
плой атмосфере.

Материал подготовлен 
редакцией Чуйской областной 
газеты «Чуй баяны» в рамках 
общественно полезного проекта 
на тему «Межэтническое согласие 
и единство», реализуемого 
на основе государственного 
социального заказа Министерства 
культуры, информации и 
молодежной политики Кыргызской 
Республики.

^Гульмира ОСМОНБАЕВА


